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   Исследование посвящено анализу англицизмов в речи французской молодежи и  выявлению причин их  проникновения  в современный французский язык. Рассматриваются вопросы влияния заимствований на языковые нормы, социальную самоидентификацию и коммуникацию в условиях глобализации. 
Актуальность темы обусловлена  стремительной англизацией молодежной французской речи, причиной которой  являются интернет платформы и социальные сети.  Англицизмы  становятся частью повседневной коммуникации французской молодежи, отражая социокультурные процессы, происходящие в современном обществе. 
Степень разработанности темы. Вопросам взаимоотношения французского и английского языков посвящен ряд работ отечественных исследователей. Скоробогатова Т.И.  и  Суралева О.Ю. анализируют причины возникновения таких особых межъязыковых форм, как франгле, спанглиш, денглиш, чинглиш [3].  Особенности существования современного французского языка (конец XX, начало начале XXI)  в условиях соперничества с английским языком   рассмотрены в статье Клокова В.Т. [1]. Сулейманова С.В анализирует влияние нормандского нашествия на английский язык [4]. Свириденко А. Д. провела  анализ использования англицизмов среди молодежи во французском интернет-контенте. Автором установлено, что, несмотря на предпринимаемые французским правительством меры по обеспечению регламентации использования англицизмов, они активно используются в молодежной среде.  Отмечается, что такая тенденция обусловлена тем, что английский язык воспринимается в качестве средства международного общения [2].
Цель настоящего  исследования заключается в  выявлении влияния процессов глобализации на формирование современной французской  молодежной языковой среды  через призму англоязычных заимствований. 
Достижение поставленной цели исследования предполагает решение следующих задач:
           - изучение  и анализ литературы по теме;
[bookmark: _GoBack]           - анализ причин  заимствования английских слов в молодёжном языке;
           -  анализ роли англицизмов как средства общения в молодежной среде.
              В работе были использованы следующие методы исследования: анализ специальной литературы по теме, эмпирические методы: сбор и систематизация английских заимствований.
               Материалом исследования послужили контент социальных сетей, интернет-словари, видео материалы для выявления и классификации семантических и структурных особенностей  заимствованных англицизмов.
В современном мире глобализация и развитие цифровых технологий оказывают значительное влияние на языковую ситуацию, унифицируя коммуникационные процессы. Английский язык выступает в качестве мирового «лингва франка», оказывая значительное влияние на развитие и функционирование других языков мира, в том числе и на французский язык.  
Будучи глобальным языком технологий, культуры и бизнеса, английский язык оказывает значительное влияние на язык молодежи.
  Именно  молодежь активно заимствует через интернет - ресурсы и социальные сети термины из англоязычной культуры, создавая новые  сленговые выражения.   Ключевыми аспектами проникновения англицизмов являются  цифровые технологии и интернет. 
 Так, слово «télécharger» (скачать) является калькой из английского   download  или  upload «скачивание», «загрузка», а современное значение глагола «cliquer» (щелкать мышью)  связано с английским click (щелчок, щелкнуть). Такие слова как «email» (электронная почта), «chat» (чат) «flashmob» (флэшмоб), «googliser» (искать в Гугле), «hashtag»  (хэштэг), like (лайк), «followers» (подписчики), DM (direct message) (личное сообщение), «story» (история в соцсетях), «post» (публикация), «slopestyle»  (слоупстайл) стали неотъемлемой частью французской речи.
Французский язык принял такие сленговые слова, как «cool»(клевый); «fashion»(мода, стиль); «buzz» («faire le buzz»)  (создать шумиху,  хайпануть) (от английского «жужжать»); «trop hype» (слишком хайповый, очень популярный); «c’est vibe» (это вайб, отличное настроение); «c’est la life» (вместо  «c’est la vie») (такова жизнь, так сложилось).  
В результате процесса гибридизации —  процесса смешения элементов  английского и французского языков появились такие слова, как «le footing» (бег трусцой), «un parking» (парковка), заменяющие традиционные французские слова.
Употребление англицизмов во французской молодежной среде является своеобразным маркером идентификации «свой-чужой»:
 «Je vais faire un live sur Insta» —   «Я буду в прямом эфире в Инстаграме»;
«J’ai un homework à rendre» — «У меня есть домашнее задание, которое нужно сдать»;
"Je suis k.o." — заимствование из английского «knocked out», означает «я вымотан». В французском языке это выражение прочно вошло в обиход для описания сильнейшего изнеможения (быть в нокауте), и его используют в мемах так же часто, как и традиционные французские фразы;
«On y gо» - Разговорный аналог привычного on y va (пошли / погнали);
«Occupe-toi de tes onions!» — "onions" (лук) — это английское слово, заимствованное в французский сленг. Использование английского слова «onions» вместо обычного «affaires» (дела) создает юмористический эффект, так как «луки» — это неожиданный и забавный образ. Эта фраза является игрой слов и шуткой, означающая "займись своими делами" или «не лезь не в своё дело!».
Таким образом, английские заимствования в молодежном  французском языке отражают модные тенденции и придают особую эмоциональность речи.  Использование англицизмов — естественный процесс, который помогает языку развиваться и описывать новые технологии и явления культуры. Но неоправданное  заимствование вызывает обеспокоенность за судьбу   французского языка, создавая противоречие между модернизацией речи и защитой культурной идентичности. 
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